
CR 7743
(GB) user manual - 6 (DE) bedienungsanweisung - 8
(FR) mode d'emploi - 11 (ES) manual de uso - 13
(PT) manual de serviço - 16 (LT) naudojimo instrukcija - 18
(LV) lietošanas instrukcija - 20 (EST) kasutusjuhend - 22
(HU) felhasználói kézikönyv - 29 (BS) upute za rad - 27 
(RO) Instrucţiunea de deservire - 25 (CZ) návod k obsluze - 37
(RU) инструкция обслуживания - 44 (GR) οδηγίες χρήσεως - 34
(MK) упатство за корисникот - 32 (NL) handleiding - 39
(SL) navodila za uporabo - 42 (FI) manwal ng pagtuturo - 62 
(PL) instrukcja obsługi - 69 (IT) istruzioni operative - 64
(HR) upute za uporabu - 71 (SV) instruktionsbok - 56
(DK) brugsanvisning - 46 (UA) інструкція з експлуатації - 49
(SR) Корисничко упутство - 53 (SK) Používateľská príručka - 59
(AR) 74 -  دلیل التعلیمات                                       (BG) Инструкция за употреба  - 76



2

Model identifier / Identyfikator modelu: CR7743

Symbol

Heat output / Moc cieplna  

Nominal heat output / 

Nominalna moc cieplna 
P nom 2,4 kW  

manual heat charge control, with integrated thermostat / 

ręczny regulator doprowadzania ciepła z wbudowanym 

termostatem 

[no]

Minimum heat output 

(indicative) / Minimalna 

moc cieplna 

(orientacyjna) 

P min 1,0 kW  

manual heat charge control with room and /oroutdoor 

temperature feedback  /  ręczny regulator doprowadzania 

ciepła z pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na 

zewnątrz 

[no]

Maximum continuous 

heat output / 

Maksymalna stała moc 

cieplna 

Pmax,c 2,4 kW  

electronic heat charge control with room and /or outdoor 

temperature feedback  /  elektroniczny regulator 

doprowadzania ciepła z pomiarem temperatury w 

pomieszczeniu lub na zewnątrz 

[no]

Auxiliary electricity 

consumption / Zużycie 

energii elektrycznej na 

potrzeby własne    

 
fan assisted heat output / moc cieplna regulowana 

wentylatorem 
[no]

At nominal heat output / 

Przy nominalnej mocy 

cieplnej 

el max 0,000 kW  

At minimum heat output  

/ Przy minimalnej mocy 

cieplnej 

el min 0,000 kW  

single stage heat output and no room temperature control  /  

jednostopniowa moc cieplna bez regulacji temperatury w 

pomieszczeniu 

[no]

In standby mode / W 

trybie czuwania 
el SB 0,000 kW  

two or more manual stages, no room temperature control  /  

co najmniej dwa ręczne stopnie bez regulacji temperatury w 

pomieszczeniu 

[no]

with mechanic thermostat room temperature control  /  

mechaniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu za 

pomocą termostatu 

[yes]

with electronic room temperature control  /  elektroniczna 

regulacja temperatury w pomieszczeniu 
[no]

electronic room temperature control plus day timer  /  

elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze 

sterownikiem dobowym 

[no]

electronic room temperature control plus week timer  /  

elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze 

sterownikiem tygodniowym 

[no]

room temperature control, with presence detection  /  

regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem 

obecności 

[no]

room temperature control, with open window detection  /  

regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem 

otwartego okna 

[no]

with distance control option / z regulacją na odległość [no]

with adaptive start control  /  z adaptacyjną regulacją startu [no]

with working time limitation  /  z ograniczeniem czasu pracy [yes]

with black bulb sensor  /  z czujnikiem ciepła promieniowania [yes]

Contact / Dane teleadresowe Adler Sp. z o.o.    ul. Ordona 2A, 01-237 Warszawa, Polska

Other control options (multiple selections possible)  /  Inne opcje regulacji 

(można wybrać kilka)   

Type of heat input, for electric storage local space heaters only (select one) 

/ Sposób doprowadzania ciepła wyłącznie w przypadku elektrycznych 

akumulacyjnych miejscowych ogrzewaczy pomieszczeń (należy wybrać 

jedną opcję) 

Type of heat output/room temperature control (select one)  /  Rodzaj mocy 

cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu (należy wybrać jedną 

opcję) 

Unit / 

Jednostka  
Item / Parametr 

Value / 

Wartość 

Unit / 

Jednostka  
Item / Parametr 
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GB

DO NOT COVER« INSCRIPTION IMPORTANCE The inscription on the device means that the device is not to be covered with 

clothing, blankets and other textile products which could cause ignition.

DE

NICHT ABDECKEN” - BESCHRIFTUNG WICHTIGKEIT Die Beschriftung auf dem Gerät bedeutet, dass das Gerät   nicht mit 

Kleidungsstücken, Decken und anderen Textilien bedeckt werden darf, die eine Entzündung verursachen   können.

FR

NE PAS COUVRIR” - IMPORTANCE DE L'INSCRIPTION L'inscription sur l'appareil signifie que l'appareil ne doit pas être   

recouvert de vêtements, couvertures ou autres produits textiles pouvant provoquer une inflammation.

ES

“NO CUBRIR”: IMPORTANCIA DE LA INSCRIPCIÓN La inscripción en el dispositivo significa que el dispositivo no debe 

cubrirse con ropa, mantas y otros productos textiles que podrían causar una ignición.

PT

“NÃO COBRE” - IMPORTÂNCIA DA INSCRIÇÃO A inscrição no dispositivo significa que o dispositivo não deve ser coberto   

com roupas, cobertores e outros produtos têxteis que possam causar ignição.

LT

„NEGALIMA“ - ĮRAŠYMAS SVARBU Įrašas ant prietaiso reiškia, kad prietaisas neturi būti padengtas drabužiais, antklodėmis ir  

kitais tekstilės gaminiais, kurie gali sukelti uždegimą.

LV

“NEIZMANTOJIET” - UZRAUDZĪBAS SVARĪBA Ieraksts uz ierīces nozīmē, ka ierīce nav pārklāta ar apģērbu, segām un citiem  

tekstilizstrādājumiem, kas var izraisīt aizdegšanos.

EST

„ÄRGE KASUTADA” - SISSEJUHATUS TÄHELEPANU Seadmel olev pealkiri tähendab, et seadet ei tohi kanda riideid, tekke  

ega muid tekstiiltooteid, mis võivad põhjustada süttimist.

HU

„NE HASZNÁLJON” - FELHASZNÁLÁSI FONTOSSÁG A készülék felirata azt jelenti, hogy a készüléket nem borítja ruházat,  

takaró és egyéb textiltermékek, amelyek gyulladást okozhatnak.

BS

“NEMOJTE POKLOPITI” - NAPOMENA ZNAČAJ Natpis na uređaju znači da se uređaj ne smije prekriti odjećom, dekama i   

drugim tekstilnim proizvodima koji bi mogli izazvati paljenje.

RO

"NU ÎNTREȚI" - IMPORTANTĂ INSCRIPȚIE Inscripția pe dispozitiv înseamnă că dispozitivul nu trebuie acoperit cu   

îmbrăcăminte, pături și alte produse textile care ar putea provoca aprinderea.

CZ

NEKLIDUJTE" - DŮLEŽITÉ NÁPRAVY Nápis na zařízení znamená, že zařízení nesmí být pokryté oděvy, přikrývkami a jinými t 

extilními výrobky, které by mohly způsobit vznícení.

RU

«НЕ ПОКРЫВАЙТЕ» - ВНИМАНИЕ НАДПИСЬ Надпись на устройстве означает, что устройство не должно быть   покрыто 

одеждой, одеялами и другими текстильными изделиями, которые могут вызвать возгорание.

GR

"ΜΗΝ ΚΑΛΥΤΕΡΑΤΕ" - ΕΓΓΡΑΦΗ Σημασία Η επιγραφή στη συσκευή σημαίνει ότι η συσκευή δεν πρέπει να καλύπτεται με  ρούχα, 

κουβέρτες και άλλα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ανάφλεξη.

MK

"НЕ ПОВРЗАНИ" - ВАЖНОСТ ЗА НАПРЕДУВАЊЕ Написот на уредот значи дека уредот не треба да се покрива со   

облека, ќебиња и други текстилни производи што може да предизвикаат палење.

NL

"DO NOT covers" - opschrift BELANG De inscriptie op het apparaat betekent dat het apparaat niet te worden bedekt met   

kleding, dekens en andere textielproducten die ontbranding kan veroorzaken.

SL

Ne pokrivajte - NAPISNI POMEMBNI napis Napis na napravi pomeni, da naprave ne prekrivajte z oblačili, odejami in drugimi 

tekstilnimi izdelki, ki bi lahko povzročili vžig.

FI

"ÄLÄ KÄÄNTÄ" - KUVAUS TÄRKEÄÄ Laitteen merkintä tarkoittaa, että laitetta ei saa peittää vaatteilla, peitteillä ja muilla   

tekstiilituotteilla, jotka voivat aiheuttaa syttymistä.

PL OSTRZEŻENIE: W celu uniknięcia przegrzania – nie przykrywać ogrzewacza

IT  "Non coprire" - ISCRIZIONE IMPORTANZA L'iscrizione sul dispositivo significa che il dispositivo non deve essere coperta con  

HR

"NEMOJTE POKLOPITI" - NAPISI VAŽNOST Natpis na uređaju znači da uređaj ne smije biti prekriven odjećom, pokrivačima i  

drugim tekstilnim proizvodima koji bi mogli izazvati paljenje. 

SV

"INTE SKYDD" - INSCRIPTION IMPORTANCE Inskriften på enheten innebär att enheten inte ska täckas med kläder, filtar och  

andra textilprodukter som kan orsaka tändning.

DK

"DÆKK IKKE" - INSCRIPTION IMPORTANCE Indskriften på enheden betyder, at enheden ikke skal være dækket af tøj,   tæpper 

og andre tekstilvarer, der kan forårsage tænding.

UA

"НЕ ПОКРИТТЯ" - ВАЖЛИВІСТЬ ВІДЗНАЧЕННЯ Напис на пристрої означає, що пристрій не повинен бути покритий   

одягом, ковдрами та іншими текстильними виробами, які можуть викликати займання.

SR

"НЕМОЈТЕ ПОКЛОПИТИ" - НАПОМЕНА ЗНАЧАЈ Натпис на уређају значи да уређај не треба да буде прекривен   одећом, 

ћебадима и другим текстилним производима који могу изазвати паљење.

SK

"NEZAPĹŇAJTE" - DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE Nápis na prístroji znamená, že zariadenie by nemalo byť pokryté oblečením,  

prikrývkami a inými textilnými výrobkami, ktoré by mohli spôsobiť zapálenie.

AR

هجلا سبالملاب تايناطبلاو تاجتنمو تاجوسنملا ىرخألا يتلا دق ببست  ةيطغت زا هنأ ال بجي  هجلا  ةباتكلا "ينعي شقنلا دوجوملا ىلع زا هأ  ةيم ال يطغت "

لاعتشالا.

BG

НЕ ПОКРИВАЙТЕ «ВАЖНОСТ НА НАДПИСА Надписът на устройството означава, че устройството не трябва да бъде 

покрито с дрехи, одеяла и други текстилни продукти, които могат да причинят запалване. 
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PL Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego użytku lub do stosowania w dobrze izolowanych 
pomieszczeniach.  

GB This product is suitable only for occasional use or for use in well insulated rooms.  
D Dieses Produkt ist nur für den gelegentlichen Gebrauch oder für die Verwendung in gut isolierten 

Räumen geeignet.  
F Ce produit ne convient que pour une utilisation occasionnelle ou pour une utilisation dans des pièces 

bien isolées.  
E Este producto es adecuado solo para uso ocasional o para uso en ha bitaciones bien aisladas.  
P Este produto é adequado apenas para uso ocasional ou para uso em salas bem isoladas.  
LT Šis produktas tinka tik retkarčiais naudoti arba naudoti gerai izoliuotose patalpose.  
LV Šis produkts ir piemērots tikai neregulārai lietošanai vai izmantošanai labi izolētās telpās.  

EST  See toode sobib ainult aeg -ajalt kasutamiseks või hästi soojustatud ruumides kasutamiseks.  
RO Acest produs este recomandat doar pentru utilizare ocazională sau pentru utilizare în încăperi bine 

izolat e. 
BIH Ovaj proizvod je pogodan samo za povremenu upotrebu ili za upotrebu u dobro izoliranim prostorijama.  
H Ez a termék csak alkalmi használatra vagy jól szigetelt helyiségekben való használatra alkalmas.  

GR Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο μόνο για περιστασιακή χρήση ή για χρήση σε καλά μονωμένα 
δωμάτια.  

MK Овој производ е погоден само за повремена употреба или за употреба во добро изолирани 
простории.  

CZ Tento výrobek je vhodný pouze pro příležitostné použití nebo pro použití v dobře izolovaných pokojích.  
RUS  Этот продукт подходит только для случайного использования или для использования в хорошо 

изолированных помещениях.  
NL Dit product is alleen geschikt voor incidenteel gebruik of voor gebruik in goed geïsoleerde ruimtes.  

SLO Izdelek je prime ren samo za občasno uporabo ali za uporabo v dobro izoliranih prostorih.  
HR Ovaj proizvod je pogodan samo za povremenu upotrebu ili za uporabu u dobro izoliranim prostorijama.  
FIN Tämä tuote sopii vain satunnaiseen käyttöön tai hyvin eristettyihin tiloih in. 
S Denna produkt är endast lämplig för tillfällig användning eller för användning i välisolerade rum.  

SK Tento výrobok je vhodný len na príležitostné použitie alebo na použitie v dobre izolovaných 
miestnostiach.  

I Questo prodotto è adatto solo per uso occasionale o per l'uso in stanze ben isolate.  
SR Овај производ је погодан само за повремену употребу или за употребу у добро изолираним 

просторијама.  
DK Dette produkt er kun egnet til lejlighedsvis brug eller til brug i velisolerede rum.  
UA Цей вир іб підходить тільки для випадкового використання або для використання у добре 

ізольованих приміщеннях.  
AR جتنملا اذه بسانم  طقف  مادختسالل  يضرعلا  مادختسالل وأ  يف  فرغلا  ةلوزعملا  ادًيج  . 
BG Този продукт е подходящ само за случайна употреба или за използване  в добре изолирани 

помещения.  
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PRIEŠ NAUDOJANT PIRMĄJĮ
1. Padėkite įrenginį ant lygaus, lygaus paviršiaus. Padėkite jį mažiausiai 1 metro atstumu nuo oro įleidimo angos (3) ir oro išleidimo angos 
(4), kad būtų užtikrinta gera oro cirkuliacija. Prietaiso negalima dėti po elektros lizdu. Įjunkite įrenginį į tinkamą lizdą.
2. Kai šildytuvas įjungiamas pirmą kartą, jis gali skleisti nedidelį, nekenksmingą kvapą. Šis kvapas yra normalus reiškinys, atsirandantis dėl 
pradinio vidinių kaitinimo elementų įkaitimo, todėl jis neturėtų pasikartoti.

PRIETAISO APRAŠYMAS: KERAMINIS VENTILIATORIAUS ŠILDYTUVAS
1. Termostato rankenėlė
2. Šildymo galios rankenėlė
3.Oro įleidimo anga
4. Oro išleidimo anga
5. Rankena

PRIETAISO NAUDOJIMAS
Norėdami įjungti prietaisą, pasukite šildymo galios rankenėlę (2) iš nulinės padėties (0) į vieną (I):
I – reiškia, kad ventiliatorius įjungtas, yra nešildomo oro srautas.
1) Sukite termostato rankenėlę (1) pagal laikrodžio rodyklę, kol ji pasieks didžiausią nustatymą.
2) Nustatykite reikiamą šildymo galios lygį:
II – reiškia pirmąjį šildymo galios lygį 1000W,
III - reiškia pirmąjį šildymo galios lygį 2400W.
3) Kai kambarys pasieks reikiamą temperatūrą, pasukite termostato rankenėlę (1) prieš laikrodžio rodyklę iki taško, kur prietaisas išsijungs, 
o ne toliau. Tokiu būdu nustatyta temperatūra bus automatiškai kontroliuojama ir palaikoma pastovi.
4) Šildymo temperatūrą galima reguliuoti kiekvienam šildymo galios lygiui naudojant termostato rankenėlę (1) sukant tarp MIN (-) ir MAX (+) 
pagal jūsų poreikius.
5) Norėdami išjungti įrenginį, pasukite šildymo maitinimo rankenėlę (2) į 0 padėtį.

Įrenginys nuo perkaitimo apsaugotas terminiu jungikliu, kuris gali kurį laiką jį išjungti. Jei taip atsitiks, atjunkite įrenginį ir palaukite kelias 
minutes. Po kurio laiko prietaisas atvės, galėsite toliau naudotis įrenginiu.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
1. Prieš valydami ištraukite kištuką iš elektros lizdo ir įsitikinkite, kad prietaisas atvėso.
2. Dulkių siurbliu pašalinkite dulkes nuo oro įleidimo (3) ir oro išleidimo angos (4) ir neleiskite ten kauptis dulkėms.
3. Korpusą valykite tik sausu arba drėgnu skudurėliu. Niekada nenaudokite tirpiklių, pvz., benzino, izoamilo acetato, tolueno ir kt., norėdami 
išvalyti prietaisą, kad apsaugotumėte korpusą. Po valymo nusausinkite sausu skudurėliu.
4. Nenardinkite prietaiso į vandenį!
5. Prietaisą laikykite sausoje ir vėdinamoje vietoje, apsaugotoje nuo dulkių. Laikymo metu ant įrenginio viršaus nedėkite jokių sunkių daiktų.

TECHNINIAI DUOMENYS
Įtampa: 220-240V ~50-60Hz  Galia: 2400W  Maksimali galia: 2400W

Rūpinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti į makulatūrą. Polietileno (PE) maišelius mesti į plastikui skirtą konteinerį. Susidėvėjusį prietaisą 
atiduoti į atitinkamą atliekų surinkimo vietą, nes prietaise esančios pavojingos medžiagos gali kelti grėsmę aplinkai. Elektrinį prietaisą atiduoti 
tokį, kad nebūtų galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, būtina jas išimti ir atskirai atiduoti į atliekų surinkimo 
vietą. Nemesti prietaiso į buitinių atliekų konteinerį!

LATVIEŠU

VISPĀRĪGI DROŠĪBAS NOTEIKUMI SVARĪGI DROŠAS IZMANTOŠANAS NORĀDĪJUMI.
LŪDZU, UZMANĪGI IZLASIET UN SAGLABĀJIET

Ja ierīce tiek izmantota komerciāliem nolūkiem, garantijas nosacījumi mainās. 
1.Pirms ierīces lietošanas, uzmanīgi izlasīt lietošanas instrukciju un rīkoties saskaņā ar tās 
norādījumiem. Ražotājs nenes atbildību par bojājumiem, kas radušies ierīces nepareizas 
vai citādi neatbilstošas lietošanas rezultātā. 
2.Ierīce paredzēta lietošanai tikai mājas apstākļos. Neizmantot ierīci mērķiem, kas neatbilst 
instrukcijā norādītajiem. 
3.Ierīci pieslēgt tikai 220-240V ~50Hz tīkla spriegumam. Ar mērķi palielināt lietošanas 
drošību, nepieslēgt elektropadeves tīklam vienlaicīgi vairākas elektriskās ierīces. 
4.Ievērot īpašu piesardzību ierīces lietošanas laikā, ja tuvumā atrodas mazi bērni. Neļaut 
bērniem rotaļāties ar ierīci. Neatļaut ierīci lietot bērniem vai ar tās lietošanu 
neiepazīstinātām personām. 
5.BRĪDINĀJUMS: Šo ierīci nedrīkst izmantot bērni, kuri nav sasnieguši 8 gadu vecumu, 
personas ar ierobežotām fiziskām vai garīgām spējām vai personas, kurām nav pieredzes 
vai zināšanas darbā ar ierīci, ja vien ierīces izmantošana nenotiek atbildīgās personas 
uzraudzībā vai sekojot atbildīgās personas norādījumiem par drošu aprīkojuma 
ekspluatāciju, apzinoties draudus saistībā ar ierīces izmantošanu. Bērniem nevajadzētu 
rotaļāties ar ierīci. Ierīces tīrīšanu un uzglabāšanu nedrīkst veikt bērni, kuri nav sasnieguši 
vismaz 8 gadu vecumu. Šīs darbības jāveic pieaugušo personu uzraudzībā.
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LATVIEŠU

6.Vienmēr atvienojiet strāvas vadu no elektropadeves tīkla pēc ierīces lietošanas beigām, 
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz strāvas vada. 
7.Neiegremdējiet strāvas vadu, kontaktdakšu kā arī pašu ierīci ūdenī vai arī jebkāda cita 
veida šķidrumā. Nepakļaujiet ierīci laika apstākļu iedarbībai (lietus, saule, utml.), kā arī 
nelietojiet ierīci pārmērīga mitruma apstākļos (vannasistabas, mitri kempinga namiņi). 
8.Periodiski pārbaudiet strāvas vada stāvokli. Ja strāvas vads ir bojāts, tas ir jānomaina 
pret jaunu kvalificētā remontdarbu darbnīcā, lai izvairītos no nevēlamām sekām. 
9.Nelietojiet ierīci ar bojātu strāvas vadu, ierīci, kas sabojāta nometot vai klādu citu 
apstākļu rezultātā kā arī ierīci, kas nepareizi darbojas. Nemēģiniet labot ierīci pāšrocīgi, 
šāda darbība draud ar strāvas triecienu. Bojātu ierīci nododiet attiecīgajā servisa punktā, 
lai pārbaudītu vai remontētu ierīci. Visa veida remonta darbus drīkst veikt tikai pilnvarota 
persona autorizētos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraisīt nopietnus 
draudus lietotāja veselībai. 
10.Ierīci novietot uz vēsas, stabilas, līdzenas virsmas, prom no silstošām virtuves ierīcēm, 
tādām kā, piemēram: elektriskā plīts, gāzes deglis, utml. 
11.Nelietojiet ierīci viegli uzliesmojošu materiālu tuvumā.
12.Strāvas vads nedrīkst nokarāties pāri galda malai vai būt saskarsmē ar karstām 
virsmām.
13. Neatstājiet ierīci pievienotu elektropadeves tīklam bez uzraudzības. 
14.Papildu aizsardzībai, vannas istabas elektrības piegādes ķēdē ieteicams uzstādīt 
paliekošās strāvas iekārtu (RCD) ar nominālo strāvu, kas nepārsniedz 30 mA. Šajā 
sakarā, lūdzu, sazinieties ar kvalificētu elektriķi.
   15. Ierīci aizliegts izmantot ūdens tuvumā, piemēram,.: dušā, vannā virs       
 izlietnes ar ūdeni.
 16. Ja ierīce tiek izmantota. vannas istabā, pēc tās lietošanas atvienojiet ierīci no 
elektrības padeves tīkla. Ūdens tuvums var radīt draudus pat tad, ja ierīce ir izslēgta.
17. Neļaujiet samirkt ne ierīcei, ne barošanas blokam. Gadījumā, ja ierīce ir iekritusi ūdenī, 
tūlīt atvienojiet barošanas bloku no elektrības padeves tīkla. Neiegremdējiet rokas ūdenī, 
ja ierīce ir pieslēgta elektrības 
padeves tīklam. Pirms atkārtotas izmantošanas, ierīci ir jāpārbauda kvalificētam elektriķim.
18. Neturiet ierīci vai barošanas bloku ar slapjām rokām.
19. Termoventilatoru novietojiet tikai uz līdzenas, stabilas virsmas
20.  Pirms kontaktdakšas atvienošanas no elektrības padeves tīkla pārliecinieties vai 
termoventilators ir izslēgts un iestatīts minimālajā pozīcijā.
21.  Neizmantojiet ierīci telpās ar lielu gaisa mitrumu – vannas istaba, dušas telpas, 
baseini u.c. Mitrums var radīt īssavienojumu un sabojāt ierīci.
22.  Ieslēgtam termoventilatoram nemitīgi jāuzrauga un to nedrīkst izlaist no acīm. Izejot 
no telpas, ieslēgto termoventilatoru ir jāizslēdz. Ja termoventilator netiek ieslēgts, vienmēr 
izņemiet kontaktdakšu no elektrības padeves tīkla.
23.  Nepieslēdziet termoventilatoru automātiskās izslēgšanas ierīcei, piemēram, termiskās 
vai laika kontroles iekārtai.
24.  Viegli uzliesmojošus materiālus, piemēram, mēbeles, gultas veļa, papīrs, apģērbs, 
aizkari u. tml. jātur vismaz viena metra attālumā no termoventilatora.
25.  Neapsedziet ieslēgtu ierīci un nenovietojiet uz tās priekšmetus. Neizmantojiet ierīci 
apģērba žāvēšanai. 
26.  Strāvas vadu nedrīkst turēt virs termoventilatora vai tā sakarsētās virsmas tuvumā. 
Nenovietojiet termoventilatoru zem elektriskās kontaktligzdas.
27.  Sildāmā virsma var sakarst virs 60 °C temperatūras. Termoventilatoram jāatrodas 
vietā, kur bērniem un dzīvniekiem nav pieejas.
28.  Ierīci nedrīkst instalēt un izmantot transportlīdzekļos.
29.  Ierīces iekšpusē atrodas daļas, kas var būt karstas vai izraisīt dzirksteļošanu. 
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Neieslēdziet termoventilatoru vietās, kur tiek uzglabāti tādi materiāli kā benzīns, krāsas un 
viegli uzliesmojošas vielas.
30. Nelietojiet šo sildītāju vannas, dušas vai peldbaseina tiešā tuvumā.
31. Nelietojiet šo sildītāju, ja tas ir nomests.
32. Nelietojiet, ja ir redzamas sildītāja bojājuma pazīmes.
33. Izmantojiet sildītāju uz līdzenas un stabilas virsmas vai piestipriniet to pie sienas, ja 
ražotājs to paredz.

BRĪDINĀJUMS: Nelietojiet šo sildītāju mazās telpās, kur ir cilvēki, kuri paši nespēj tos 
pamest, ja vien netiek nodrošināta pastāvīga uzraudzība.
BRĪDINĀJUMS: Lai samazinātu ugunsbīstamību, tekstilizstrādājumus, aizkarus vai citus 
viegli uzliesmojošus materiālus turiet vismaz 1 m attālumā no sildītāja gaisa izplūdes 
vietas.

PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS
1. Novietojiet ierīci uz līdzenas, līdzenas virsmas. Novietojiet to vismaz 1 metra attālumā no gaisa ieplūdes (3) un gaisa izplūdes atveres 
(4), lai nodrošinātu labu gaisa plūsmas cirkulāciju. Ierīci nedrīkst novietot zem strāvas kontaktligzdas. Pievienojiet ierīci piemērotai 
kontaktligzdai.
2. Kad sildītājs tiek ieslēgts pirmo reizi, tas var izdalīt vieglu, nekaitīgu smaku. Šī smaka ir normāla parādība, ko izraisa iekšējo 
sildelementu sākotnējā uzkaršana, un tai nevajadzētu atkārtoties.

IERĪCES APRAKSTS: KERAMIKAS VENTILATORA SILDĪTĀJS
1. Termostata poga
2. Apkures jaudas poga
3.Gaisa ieplūde
4. Gaisa izvads
5.Rokturis

IERĪCES IZMANTOŠANA
Lai ieslēgtu ierīci, pagrieziet sildīšanas jaudas pogu (2) no nulles pozīcijas (0) pozīcijā 1 (I):
I – nozīmē, ka ventilators ir ieslēgts, ir pieejama neapsildīta gaisa plūsma.
1) Pagrieziet termostata pogu (1) pulksteņrādītāja virzienā, līdz tas sasniedz maksimālo iestatījumu.
2) Iestatiet nepieciešamo apkures jaudas līmeni:
II – nozīmē pirmo apkures jaudas līmeni 1000W,
III - nozīmē pirmo apkures jaudas līmeni 2400W.
3) Kad telpa ir sasniegusi nepieciešamo temperatūru, pagrieziet termostata pogu (1) pretēji pulksteņrādītāja virzienam līdz vietai, kur 
ierīce izslēdzas, nevis tālāk. Šādi fiksētā temperatūra tiks automātiski kontrolēta un uzturēta nemainīgā līmenī.
4) Apkures temperatūru var regulēt katrā apkures jaudas līmenī, izmantojot termostata pogu (1), griežot starp MIN (-) un MAX (+) 
atbilstoši jūsu prasībām.
5) Lai izslēgtu ierīci, pagrieziet sildīšanas jaudas pogu (2) pozīcijā 0.

Ierīci pret pārkaršanu aizsargā termiskais slēdzis, kas to uz laiku var izslēgt. Ja tā notiek, atvienojiet ierīci un pagaidiet pāris minūtes. Pēc 
kāda laika ierīce atdziest, jūs varat turpināt lietot ierīci.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
1. Pirms tīrīšanas izņemiet kontaktdakšu no elektrības kontaktligzdas un pārliecinieties, vai ierīce ir atdzisusi.
2.Izmantojiet putekļu sūcēju, lai notīrītu putekļus no gaisa ieplūdes (3) un gaisa izplūdes atveres (4), un neļaujiet putekļiem tajās 
uzkrāties.
3.Tīriet korpusu, izmantojot tikai sausu vai mitru drānu. Ierīces tīrīšanai, lai aizsargātu korpusu, nekad neizmantojiet šķīdinātājus, 
piemēram, benzīnu, izoamilacetātu, toluolu utt. Pēc tīrīšanas nosusiniet to ar sausu drānu.
4. Neiegremdējiet ierīci ūdenī!
5. Glabājiet ierīci sausā un vēdināmā vietā, kas ir aizsargāta pret putekļiem. Uzglabāšanas laikā nenovietojiet uz ierīces augšpuses 
smagus priekšmetus.

TEHNISKIE DATI
Spriegums: 220-240V ~50-60Hz
Jauda: 2400W
Maksimālā jauda: 2400W

ÜLDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD 
JUHISED TÄHELEPANELIKULT LÄBI JA HOIDKE ALLES

Kui seadet kasutatakse ärilisel eesmärgil, muutuvad garantiitingimused.

Apkārtējās vides aizsardzība. Kartona iepakojumu, lūdzu, nododiet otreizējai pārstrādei. Polietilēna maisiņus (PE) izmest plastmasas 
izstrādājumiem paredzētajos konteineros. Lietotās elektropreces nododiet attiecīgajos pieņemšanas punktos. Ierīcē satur bīstamas sastāvdaļas, 

kas var izraisīt draudus apkārtējai videi. Elektroierīce jānodod tā, lai ierobežotu tās atkārtotu izmantošanu. Ja ierīcē atrodas baterijas, izņemiet tās 
un nododiet pieņemšanas punktā atsevišķi. Produktu neizmest sadzīves atkritumu konteinerā!

EESTI


